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ABSTRACT

Many obstacles stand in the way of non-Arabic speaking students who wish to | \K

Arabic language. One of the most common difficulties that Chinese students suf e%\ IS

the many word derivatives in the Arabic language, as well as the presenc;kvf‘;l ous

formulas for various morphological considerations. This study is related to preposition of
place nouns triple derivatives. The research aims at extracting the preposition of place
(derivatives from the abstract triple) from the dictionary of Al-Raead by Jubran Masoud
then explain the meaning in Arabic before translating them to Chinese language in words
and pronunciation. To finally, organize them into regular and irregular preposition of place
and classify them into different forms of Arabic preposition of place; mudgamah, mustagah
and jamidah. The goal is to facilitate Chinese learners in the study of the Arabic language
and know the forms of prepositions of place in Arabic using their mother tongue (Chinese
Language). This study relies on the descriptive-analytical approach by looking at previous

studies, and authentic sources to achieve the research goals. S I impjta sults, were
extracted from the study, one of which; the possibility of ining the derjvative of the
preposition of place nouns with (meem al zaida) from diction nd a@%)cting
them totaling 546 words, successfully translating these noups int e with thie help of
important references and dictionaries (Chinese- ic)y and™di ing Ir pattern,

mends; the necessity

division based on thier morphological classificatio stu
of renewing the dictionairies (Chinese-Arabic) in“@hina, especial ecal@of what | saw
of prepo

as a shortage in the Chinese-Arabic dictionari itfon_ ofiplage nouns in the Arabic
[}

language. .
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ABSTRAK

Terdapat banyak kesukaran yang menghalang pelajar-pelajar bukan penutur jati g

Arab untuk mempelajari bahasa Arab. Salah satu kesukaran yang paling penti g
dialami oleh orang China dalam mempelajari bahasa Arab ialah bilangan de;%7 ang
banyak di dalamnya, serta kewujudan pelbagai pecahan perkataan dari sudut pandang
pertimbangan morfologi. Kajian ini berkaitan dengan Kata Nama Tempaw dibina
daripada Kata Kerja yang berasaskan tiga huruf asal. Kajian inibertujuan untuk
mengekstrak Kata Nama Tempat yang dibina daripada Kata Kerja yanNsaskan tiga
huruf asal dalam Kamus "ar-Raied" tulisan Gibran Masoud. Kemud jian ini akan
menerangkan makna-maknanya dalam bahasa Arab dan menterjem nhya pula ke dalam
Bahasa Cina secara tulisan dan sebutan, dan pada akhirnya kaji
dan mengklasifikasikan Kata Nama Tempat itu kepada ba

I'akan menganalisis

ian-b Wcahan

morfologi yang berbeza: Kata Nama Tempat yang berasaskan huruf biasa, ada Na\lm'
!E?hp frpat

Tempat yang berasaskan huruf vokal, Kata Nama Tempat Ma dan Kata T
yang berasal daripada Kata Nama Kekal. Kajian ini juga berfekus untu‘k em nt@}jar-
nop

pelajar China mengetahui bentuk-bentuk Kata Nama t dea infleksi dan
ebut dan=me

cercaan yang berlaku dalam perkataan-perkataan ters ami sudnya
dalam bahasa Cina. Kajian perpustakaan ini berga pada’kaedah deskriptif analisis
melalui pembacaan Kamus "ar-Raied" dan mene | kajian=kajian lepas¢serta sumber
yang boleh dipercayai dalam warisan Arab un ncapai oljektif ;@elidikan dan

melengkapkan prosedur penulisan. Kajian imi tela sTak beberapa hasil yang
penting, antaranya: kemampuan menentuk Na atb r@skan Pecahan dan
Penambahan huruf 'mim' pada awal per lam"Ka L ar- d" mengekstraknya
dalam anggaran bilangan 546 perkataa ejaya enterjemah;semua Kata Nama ini
da ang g penting (Cina-Arab),

ke dalam bahasa Cina menggunakan rujuk
membincangkan 'acuan-acuan' morfo a dan meéngklasifikasikan strukturnya dalam
klasifikasi morfologi. Kajian i% arankan keperiti memperbaharui industri
i t
em

'leksikal' atau perkamusan (Cina-Arab) di_Gh efuta@anya disebabkan kurangnya

kewujudan kamus Cina-Ara@g K@ ang ada dalam bahasa Arab.
:
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